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II.a. Certificate reference no./   II.b.
Номер сертифіката	

 Health certificate for composite products intended for human consumption (COMP)/ 
Сертифікат здоров’я для композитних продуктів, призначених для споживання людиною(COMP) 
GBHC440 v1.1 Aug-23
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Animal Health/ Здоров’я тварин 
Part II. Certification/Частина II. Сертифікація


I, the undersigned official veterinarian/official inspector, hereby certify that the composite product described in Part I of this certificate contain/ Я, що нижче підписався, офіційний ветеринарний лікар/офіційний інспектор, цим засвідчую, що композитний продукт, описаний у частині I цього сертифікату, містить:
(*)EITHER/АБО  [AH/P302A Requirements for meat products, treated stomachs, bladders and intestines/ Вимоги до м'ясних продуктів, оброблених шлунків, сечових міхурів і кишок
Meat products, treated stomachs, bladders and intestines in any quantity which meet GB animal health requirements in accordance with GB regulations and contain the following meat constituents which meet the criteria indicated below/М’ясні продукти, оброблені шлунки, міхури та кишки в будь-яких кількостях, які відповідають ветеринарно-санітарним вимогам Великобританії відповідно до правил Великобританії та містять наступні м’ясні компоненти, які відповідають критеріям, зазначеним нижче:

	Species (A)/Види(A) 
	Treatment (B)/Обробка (B)
	Origin (C)/Походження (C)
	 Approved establishment (D)/Ухвалена потужність (D)
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(E) If the meat products and/or treated intestines are prepared with fresh meat and/or intestines from bovine, ovine or caprine animals, they shall be subject to GB requirements depending on the BSE risk category of the country of origin. For imports from a country or a region classified posing/Якщо м’ясні продукти та/або оброблені кишки виготовлено зі свіжого м’яса та/або кишок великої рогатої худоби, овець або кіз, вони підпадають під вимоги ВБ залежно від категорії ризику ГЕ ВРХ країни походження. Для імпорту з країни або регіону що класифікується як:

	(*)EITHER/
АБО
	(1)
	[a negligible BSE risk/ з незначним ризиком ГЕ ВРХ,

	
	
	(a) the products do not contain and are not derived from specified risk material as defined in GB regulations/ продукти не містять і не походять із специфічного ризикового матеріалу, як визначено в правилах Великобританії;

	
	
	(b) the products do not contain and are not derived from bovine, ovine or caprine mechanically separated meat except when they are derived from animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk/продукти не містять і не одержані з ММО великої рогатої худоби, овець або кіз, за винятком випадків, коли вони походять від тварин, які народилися, постійно вирощувалися та були забиті в країні чи регіоні, класифікованих як такі, що мають незначний ризик ГЕ ВРХ;

	
	
	(c) the animals, from which the products are derived, have passed ante mortem and post mortem inspection/ тварини, від яких отримано продукцію, пройшли передзабійний та післязабійний огляд;

	
	
	(d) the animals, from which the products are derived, have been slaughtered in compliance with GB regulations in regards laceration of certain tissues after stunning; and/ тварини, з яких отримані продукти, були забиті відповідно до правил Великобританії щодо розривів певних тканин після оглушення; та

	
	
	(e) if the animals from which the products are derived, originate from a country or region classified as posing an undetermined BSE risk, they were not fed with meat-and-bone meal or greaves, and the products were produced and handled in compliance with the GB regulations/якщо тварини, з яких отримано продукцію, походять із країни або регіону, класифікованого як така, що має невизначений ризик ГЕ ВРХ, їх не годували м’ясо-кістковим борошном або шкварками, а продукти вироблялися та поводженими з ними виконувалось відповідно до нормативних актів ВБ;]

	(*)AND/OR/ТА/ЧИ
	(2)
	[a controlled BSE risk/ з контрольованим ризиком ГЕ ВРХ,


(a) the products do not contain and are not derived from specified risk material as defined in GB regulations or bovine, ovine or caprine mechanically separated meat/ продукти не містять і не походять із специфічного ризикового матеріалу, як визначено в нормативних актах Великобританії, або ММО  великої рогатої худоби, овець або кіз;
(b) the animals, from which the products are derived, have passed ante mortem and post mortem inspection and have been slaughtered in compliance with GB regulations in regards laceration of certain tissues after stunning/тварини, з яких отримано продукцію, пройшли перед та післязабійну перевірку і були забиті відповідно до правил ВБ щодо розривів певних тканин після оглушення;
(*)[(c) in the case of intestines sourced from a country or region with a negligible BSE risk/ у випадку кишок, отриманих з країни чи регіону з незначним ризиком ГЕ ВРХ:
(i) the country or region of origin of the treated intestines is classified as posing an undetermined BSE risk/ країна або регіон походження оброблених кишок класифікуються як така, що має невизначений ризик ГЕ ВРХ;
(ii) the animals, from which they derive, were born, continuously reared and slaughtered in the country or region with a negligible BSE risk and have passed ante mortem and post mortem inspections/ тварини, від яких вони походять, були народжені, безперервно вирощувались та були забиті в країні чи регіоні з незначним ризиком ГЕ ВРХ та пройшли перед та післязабійну перевірку;3 /7

(*)[(iii) if there have been BSE indigenous cases in the country of origin of the intestines/ якщо в країні походження кишок було зафіксовано місцеві випадки інфікування ГЕ ВРХ:
(1) they do not contain and are not derived from specified risk material as defined in GB regulations; or/ вони не містять і не походять із специфічного ризикового матеріалу, як визначено в правилах Великобританії; або
(2) the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants was enforced/ тварини були народжені після дати, з якої набула чинності заборона на згодовування жуйним тваринам м’ясо-кісткового борошна та шкварок, отриманих від жуйних тварин;]]]
(*)AND/OR/ТА/ЧИ	(3)  [an undetermined BSE risk/ з невизначеним ризиком ГЕ ВРХ,
(a) the products are not derived from specified risk material as defined in GB regulations, nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning and mechanically separated meat/ продукти не отримані з матеріалу зі специфічним ризиком, як визначено в нормативних актах Великобританії, нервових і лімфатичних тканин, що піддаються впливу під час обвалки та ММО;
(b) the animals were not fed meat-and-bone meal or greaves derived from ruminants, and have passed ante mortem and post mortem inspections/ тварин не годували м’ясо-кістковим борошном або шкварками, отриманими від жуйних, і вони пройшли передзабійний і післязабійний огляди;
(c) the animals have been slaughtered in compliance with GB regulations in regards laceration of certain tissues after stunning/ тварини були забиті відповідно до правил Великобританії щодо розривів певних тканин після оглушення;(*)
(*)[(d) in the case of intestines sourced from a country or region with a negligible BSE risk/ у випадку кишок, отриманих з країни чи регіону з незначним ризиком ГЕ ВРХ:
(i) the country or region of origin of the treated intestines is classified as posing an undetermined BSE risk/ країна або регіон походження оброблених кишок класифікується як такий, що створює невизначений ризик ГЕ ВРХ;
(ii) the animals, from which they derive, were born, continuously reared and slaughtered in the country or region with a negligible BSE risk and have passed ante mortem and post mortem inspections/ тварини, від яких вони походять, були народжені, безперервно вирощені та забиті в країні чи регіоні з незначним ризиком ГЕ ВРХ та пройшли перед та післязабійні перевірки.;
(*)[(iii) if there have been BSE indigenous cases in the country of origin of the intestines/ якщо в країні походження кишок були місцеві випадки інфікування ГЕ ВРХ:
(1) they do not contain and are not derived from specified risk material as defined in GB regulations; or/ вони не містять і не походять із специфічного ризикового матеріалу, як визначено в правилах Великобританії; або4 /7

(2) the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants was enforced/ тварини народилися після дати, з якої набула чинності заборона на згодовування жуйним тваринам м’ясо-кісткового борошна та шкварок, отриманих від жуйних тварин.;]]] о
(*)AND/OR/ТА/АБО    [AH/P303A Processed dairy products requirements/ Вимоги до перероблених молочних продуктів
Processed dairy products in an amount of half or more of the substance of the composite product or not shelf stable dairy products in any quantity that meet the following criteria/ Перероблені молочні продукти в кількості половини або більше загального об’єму речовини композитного продукту, або молочні продукти в будь-якій кількості, що не можуть зберігатись при температурі навколишнього середовища які відповідають наступним критеріям:
(a) have been produced in the following country/ies and approved establishment(s)/ були вироблені в наступних країнах та ухвалених потужностях

	Origin(A)/ Походження (A)
	Approved establishment (B)/ Ухвалені потужності (B)

	
	

	
	

	
	



(b) have been produced from milk obtained from animals/ були вироблені з молока тварин:
(i) under the control of the official veterinary service/ під контролем офіційної ветеринарної служби;
(ii) belonging to holdings which were not under restrictions due to foot-and-mouth disease or rinderpest; and/ що  належать до господарств, які не були під обмеженнями через ящур або чуму великої рогатої худоби; та
(iii) subject to regular veterinary inspections to ensure that they satisfy the GB animal health conditions/ підлягають регулярним ветеринарним перевіркам, щоб переконатися, що вони задовольняють ветеринарно-санітарні умови Великобританії;
(c) are dairy products made from raw milk obtained from/ це молочні продукти, виготовлені з сирого молока, отриманого від:
     (*)EITHER/АБО	[cows, ewes, goats, buffaloes and prior to import into the territory of Great Britain have undergone or been produced from raw milk which has undergone at least one of the following treatments, according to GB animal health requirements/ корів, овець, кіз, буйволів, які до моменту імпорту на територію Великої Британії піддавались або були вироблені з сирого молока, яке пройшло принаймні одну з наступних обробок, відповідно до ветеринарних вимог Великобританії:
(*)EITHER/АБО	[(i)  a pasteurisation process/ процесу пастеризації;]
                           (*)AND/OR/ТА/АБО	[(ii) a sterilization process/ процесу стерилізації;]
                           (*)AND/OR/ТА/АБО	[(iii) an ultra-high temperature (UHT) treatment/ обробка надвисокою температурою (UHT) ;]
                          (*)AND/OR/ТА/АБО	[(iv) a high temperature-short time pasteurisation treatment (HTST) of milk with a pH below 7.0/ високотемпературною короткочасною пастеризацією (HTST) молока з pH нижче 7,0;]
                         (*)AND/OR/ТА/АБО          [(v) a high temperature-short time pasteurisation treatment (HTST) of milk with a pH equal to or greater than 7.0, immediately followed by/ високотемпературною короткочасною пастеризацією (HTST) молока з рН, що дорівнює або перевищує 7,0, з подальшою:]5/ 7

                                                                                      (*)EITHER/АБО	[lowering the pH below 6 for one hour/ зниження рН до рівня нижче 6 протягом однієї години;]
(*)OR/ЧИ	[additional heating equal to or greater than 72°C, combined with desiccation/ додаткового нагрівання до температури що дорівнює або перевищує 72°C у поєднанні з висушуванням;]]
(*)AND/OR    [animals other than cows, ewes, goats or buffaloes and prior to import into the territory of Great Britain have undergone or been produced from raw milk which has undergone at least one of the following treatments, according to GB animal health requirements/ тварин інших ніж корови, вівці, кози чи буйволи, та перед імпортом на територію Великої Британії були піддані або були вироблені з сирого молока, яке пройшло принаймні одну з наступних обробок, відповідно до вимог Великобританії щодо здоров’я тварин:
(*)EITHER/АБО	[(ii) a sterilization process/ стерилізації;]
(*)AND/OR/ТА/ЧИ	[(iii) an ultra-high temperature (UHT) treatment/ обробка надвисокою температурою (UHT);]]
(d) were produced on ……………………… or between …………………… and	/були вироблені на (дату) __________________ чи між_________________ та ______________________;]
(*)AND/OR/	[AH/P304 Processed egg products requirements/ Вимоги до перероблених яєчних продуктів
Processed egg products that originate from the approved country/ies/ Перероблені яєчні продукти, які походять із схвалених країн ……………………
were produced from eggs coming from an establishment which at the date of issue of the certificate is free from highly pathogenic avian influenza, satisfies GB requirements, and/ були вироблені з яєць, які надійшли з підприємства, яке на дату видачі сертифікату є вільним від високопатогенного пташиного грипу, задовольняє вимоги GB, та 
(*)EITHER/АБО  [within a 10 km radius of which (*)[including, where appropriate, the territory of a neighbouring country,] there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days/в радіусі 10 км від якого (*) [включаючи, якщо це доцільно, територію сусідньої країни,] не було спалаху високопатогенного пташиного грипу або хвороби Ньюкасла принаймні протягом попередніх 30 днів;]
(*)AND/OR/ТА/ЧИ  [the egg products were processed in compliance with Notes for Completion statement reference(s) (*)[A1] (*)[A2] (*)[B] (*)[C1] (*)[C2] (*)[D1] (*)[D2] (*)[E1] (*)[E2]/ яєчні продукти були оброблені відповідно до приміток до заповнення, посилань (*)[A1] (*)[A2] (*)[B] (*)[C1] (*)[C2] (*)[ D1] (*)[D2] (*)[E1] (*)[E2];] 
(*)AND/OR/ТА/ЧИ  (*)[AH/P305 Processed fishery products requirements/ Вимоги до перероблених рибних продуктів
Processed fishery products that originate from/ Перероблені рибні продукти, що походять з:

	Origin (A)/ Походження (А)
	Approved establishment (B)/Ухвалені потужності (В)

	
	

	
	

	
	


]
 Public Health/ Громадське здоров’я 	
I, the undersigned official veterinarian/official inspector, hereby certify that I am aware of the relevant provisions of the GB regulations and certify that the composite products described in Part I of this certificate were produced in accordance with those requirements, in particular that/ Я, що нижче підписався, офіційний ветеринарний лікар/офіційний інспектор, цим засвідчую, що я обізнаний з відповідними положеннями правил Великобританії, і засвідчую, що композитні продукти, описані в частині I цього сертифіката, були виготовлені відповідно до цих вимог, зокрема, що:6 /7

PH/E100A Establishment requirements/ Вимоги до потужності 
the establishment(s) where the product(s) come(s) from operate(s) under the HACCP principles in accordance with GB regulations/ потужність(ті), звідки походить продукт(и), працює(ють) згідно з принципами HACCP відповідно до правил Великобританії;
(*) Keep as appropriate/ Вибрати потрібне.





Qualification and title/ Кваліфікація та посада:


Signature/ Підпис:


Date/ Дата:
By signing this certificate, I certify that the requirements laid out above and in the accompanying notes for completion have been met/ Підписуючи цей сертифікат, я підтверджую, що вимоги, викладені вище та в супровідних примітках щодо заповнення, виконано.

Name (in capital letters)/ Прізвище (великими літерами):
Stamp/ Печатка:
Official Veterinarian /Official Inspector/ Офіційний ветеринарний лікар/ офіційний інспектор
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[bookmark: Part_III._Notes_for_completion] Part III. Notes for completion/ Частина III. Примітки до заповнення 	
These notes for completion must be read and understood by the certifying officer before signing the certificate. Notes are set out in sections that correspond to the sections in the certificate. By signing this certificate, certifiers are verifying that the consignment meets the requirements set out in the certificate and any relevant corresponding notes for completion/Ці примітки для заповнення повинні бути прочитані та зрозумілі інспектору, що засвідчує, перед підписанням сертифіката. Примітки викладаються в розділах, які відповідають розділам сертифіката. Підписуючи цей сертифікат, органи сертифікації підтверджують, що вантаж відповідає вимогам, викладеним у сертифікаті та будь-яких відповідних примітках щодо заповнення.
These notes do not need to be printed as part of a paper certificate that accompanies the consignment or in any electronic copy of the certificate/ Ці примітки не потрібно друкувати як частину паперового сертифіката, який супроводжує вантаж, або в будь-якій електронній копії сертифіката.
References to European Union legislation within this certificate are references to direct EU legislation which has been retained in Great Britain (retained EU law as defined in the European Union (Withdrawal) Act 2018) and can be viewed on the UK legislation website (legislation.gov.uk)/ Посилання на законодавство Європейського Союзу в цьому сертифікаті є посиланнями на пряме законодавство ЄС, яке було збережено у Великій Британії (збережене законодавство ЄС, як визначено в Акті Європейського Союзу (Вихід) 2018 року), і його можна переглянути на веб-сайті законодавства Великобританії (legislation.gov.uk).
References to Great Britain in this certificate include Channel Islands and Isle of Man/ Посилання на Велику Британію в цьому сертифікаті включають Нормандські острови та острів Мен.
References to GB requirements refer to the requirement(s) of Great Britain as set out in the accompanying notes for completion/ Посилання на вимоги Великобританії посилаються на правила Великобританії, як викладено в супровідних примітках для заповнення.
[bookmark: Part_I] Part I/ Частина І 	
Box reference I.7/Пункт I.7 :	Insert the ISO code of the country of origin of the composite product containing meat product, treated stomachs, bladders and intestines as listed in a document relating to ‘meat products’ published on gov.uk, in accordance with Commission Decision 2007/777, and/or for processed dairy products in a document relating to ‘milk and milk products’ published on gov.uk, in accordance with Regulation (EU) No 605/2010, and/or for processed fishery products in Annex I and II to Commission Implementing Regulation (EU) 2019/626 and/or for processed egg products in a document relating to ‘poultry and poultry products’ published on gov.uk, in accordance with Commission Regulation (EC) No 798/2008/ Вставте код ISO країни походження складного продукту, що містить м’ясний продукт, оброблені шлунки, сечові міхури та кишки, як зазначено в документі, що стосується «м’ясних продуктів», опублікованому на gov.uk, відповідно до Рішення Комісії 2007/777, і /або для оброблених молочних продуктів у документі, що стосується «молока та молочних продуктів», опублікованому на gov.uk, відповідно до Регламенту (ЄС) № 605/2010, та/або для оброблених рибних продуктів у Додатку I та II до Реалізації Комісії Регламент (ЄС) 2019/626 та/або для оброблених яєчних продуктів у документі, що стосується «птиці та продуктів з птахів», опублікованому на gov.uk, відповідно до Регламенту Комісії (ЄС) № 798/2008. (†)
Box reference I.11/Пункт I.7:	Name, address and registration/approval number if available of the establishments of production of the composite product(s). Name of the country of origin which must be the same as the country of origin in box I.7/ Назва, адреса та реєстраційний номер/номер схвалення, якщо є, установ виробництва складеного продукту(ів). Назва країни походження, яка має збігатися з країною походження у графі I.7.
Box reference I.15/Пункт I.7:	Registration number (railway wagons or container and road vehicles), flight number (aircraft) or name (ship). In the case of transport in containers, the total number of containers and their registration number and where there is a serial number of the seal it must be indicated in box I.23. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border control post of introduction into the Great Britain/Реєстраційний номер (залізничних вагонів або контейнерів і автотранспортних засобів), номер рейсу (літака) або назва (судна). У випадку транспортування в контейнерах, загальна кількість контейнерів та їхній реєстраційний номер, а якщо є серійний номер пломби, він повинен бути вказаний у графі I.23. У разі розвантаження та перевантаження вантажовідправник повинен повідомити прикордонний контрольний пост ввезення до Великої Британії..NFC     1 /10

Box reference I.19/Пункт I.7:	Use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation such as: 16.01; 16.02; 16.03; 16.04; 16.05; 19.01; 19.02; 19.05; 20.04; 20.05; 21.03; 21.04; 21.05; 21.06/ Використовуйте відповідний код Гармонізованої системи (HS) Всесвітньої митної організації, наприклад: 16.01; 16.02; 16.03; 16.04; 16.05; 19.01; 19.02; 19.05; 20.04; 20.05; 21.03; 21.04; 21.05; 21.06.
Box reference I.20/Пункт I.7:   Indicate total gross weight and total net weight/ Вкажіть загальну вагу брутто та загальну вагу нетто.
Box reference I.23/Пункт I.7:  For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) must be included/ Для контейнерів або ящиків необхідно вказати номер контейнера та номер пломби (за наявності).
Box reference I.28/Пункт I.7:  Manufacturing plant: insert the name and approval number if available of the establishments of production of the composite product(s). Nature of commodity in case of composite products containing meat products, treated stomachs, bladders and intestines indicate “meat product”. "treated stomachs", "bladders" or “intestines". In case of composite product containing dairy products indicate “dairy product”. In case of composite product containing processed fishery products specify whether aquaculture or wild origin. In case of composite product containing egg products specify the egg content percentage/Підприємство-виробник: вставте назву та номер дозволу, якщо є, установ виробництва композитного продукту(ів). У складі продукції, що містить м’ясопродукти, оброблені шлунки, сечові міхури та кишки, у товарному характері вказується «м’ясний продукт», «оброблені шлунки», «міхури» або «кишки». У випадку складного продукту, що містить молочні продукти, вкажіть «молочний продукт». У разі складного продукту, що містить оброблені рибні продукти, вкажіть, чи є вони аквакультури чи дикого походження. У разі композитного продукту, що містить яйце продукти вказують вміст яєць у відсотках.
[bookmark: Part_II] Part II/ Частина ІІ 	

[bookmark: Animal_Health] Animal Health/ Здоров’я тварин 	 AH/P302A Requirements for meat products, treated stomachs, bladders and intestines/ Вимоги до м'ясних продуктів, оброблених шлунків, сечових міхурів і кишок 
Meat products as defined in point 7.1 of Annex I to Regulation (EC) No 853/2004 and treated stomachs, bladders and intestines as defined in point 7.9 of Annex I to Regulation (EC) No 853/2004 that have undergone one of the treatments laid down in Part 4 of Annex 2 to Decision 2007/777/EC/М’ясні продукти, як визначено в пункті 7.1 Додатку I до Регламенту (ЄС) № 853/2004, та оброблені шлунки, сечові міхури та кишки, як визначено в пункті 7.9 Додатку І до Регламенту (ЄС) № 853/2004, які пройшли одну з обробок викладено в частині 4 Додатку 2 до Рішення 2007/777/ЄС.

GB animal health requirements are in Commission Decision 2007/777/EC/ Вимоги Великобританії щодо здоров'я тварин містяться в Рішенні Комісії 2007/777/EC. 
For completion of the table/ Для заповнення таблички:
(A) Insert the code for the relevant species of meat product, treated stomachs, bladders and intestines where/ Вставте код для відповідних видів м’ясних продуктів, оброблених шлунків, сечових міхурів і кишок, де :
· BOV = domestic bovine animals (Bos Taurus, Bison, Bubalus bubalis and their cross breeds)/ свійська велика рогата худоба (Bos Taurus, Bison, Bubalus bubalis та їх помісі) ;NFC     2 /10

· OVI = domestic sheep (Ovis aries) and goats (Capra hircus)/ свійські вівці (Ovis aries) і кози (Capra hircus);
· EQI = domestic equine animals (Equus caballus, Equus asinus and their cross breeds)/ свійські коневі (Equus caballus, Equus asinus та їх помісі);
· POR = domestic porcine animals (Sus scrofa)/ свійські свиневі (Sus scrofa);
· RM = Domestic rabbits/ свійські кролі;
· PFG = domestic poultry and farmed feathered game/ свійська птиця та перната дичина, вирощена на фермах;
· RUF = farmed non-domestic animals other than suidae and solipeds/ тварини відмінні від свійських, вирощені на фермах, крім свиней і непарнокопитних;
· RUW = wild non-domestic animals other than suidae and solipeds/ дикі тварини, відмінні від свійських, крім свиней і непарнокопитних;
· SUW = wild non-domestic suidae/ диких свині, відмінні від свійських;
· EQW = wild non-domestic solipeds/ дикі непарнокопитні/ відмінні від свійських;
· WL = wild lagomorphs/ дикі зайцеподібні;
· WGB = wild game bids/ дика птиця 
(B) Insert A, B, C, D, E or F for the required treatment as specified and defined in a document relating to ‘meat products’ published on GOV.UK, in accordance with Commission Decision 2007/777/ Вставте A, B, C, D, E або F для необхідної обробки, як зазначено та визначено в документі, що стосується «м’ясних продуктів», опублікованому на GOV.UK, відповідно до Рішення Комісії 2007/777.(†)
(C) Insert the ISO code of the country of origin of the meat product, treated stomachs, bladders and intestines as listed in Table 2 in a document relating to ‘meat products’ published on GOV.UK, in accordance with Commission Decision 2007/777 and, in the case of regionalization by retained EU law for the relevant meat constituents, the region as indicated in Table 1 in a document relating to ‘meat products’ published on GOV.UK, in accordance with Commission Decision 2007/777 or Great Britain / (C) Вставте код ISO країни походження м’ясного продукту, оброблених шлунків, сечових міхурів і кишок, як зазначено в таблиці 2, у документі, що стосується «м’ясних продуктів», опублікованому на GOV.UK, відповідно до Рішення Комісії 2007/777  і, у разі регіоналізації за чинним законодавством ЄС для відповідних м’ясних компонентів, регіон, як зазначено в Таблиці 1 у документі, що стосується «м’ясних продуктів», опублікованому на GOV.UK, відповідно до Рішення Комісії 2007/777 або Великої Британії.(†) 

The country of origin of the meat products must be one of the of following/ Країна походження м’ясних продуктів має бути однією з наступних: 

EITHER/АБО        the same as the country of export in box reference I.7/ така ж, як країна експорту в графі I.7, 

AND/OR/ТА/ЧИ    Great Britain/ Велика Британія ,
AND/OR/ТА/ЧИ   a third country or parts thereof authorised to export to Great Britain meat products treated with treatment A in accordance with Commission Decision 2007/777 as set out in a document relating to ‘meat products’ published on GOV.UK, where the third country where the composite product is produced is also authorised to export to Great Britain meat products treated with that treatment/третя країна або її частини, яким дозволено експортувати до Великої Британії м’ясні продукти обробки A відповідно до Рішення Комісії 2007/777, як зазначено в документі, що стосується «м’ясних продуктів», опублікованому на GOV.UK, де третя країна, де вироблено композитний продукт, також внесена у перелік дозволених для експорту до Великої Британії м’ясних продуктів, оброблених за таким видом обробки (†)
(D) Insert approval number of the establishments of origin of the meat products, treated stomachs, bladders and intestines contained in the composite product that is approved to export to GB/ Вставте номер ухвалення потужності походження м’ясних продуктів, оброблених шлунків, міхурів і кишок, що містяться в композитному продукті, якій дозволено експортувати до Великобританії.NFC     3 /10

(E) If containing material from bovine, ovine or caprine animals, the fresh meat and/or intestines used in the preparation of the meat products and/or treated intestines shall be subject to the following conditions depending on the BSE risk category of the country of origin/Якщо містить матеріал від  великої рогатої худоби, овець або кіз, свіже м’ясо та/або кишки, які використовуються для приготування м’ясних продуктів та/або оброблені кишки, повинні відповідати наступним умовам залежно від категорії ризику по ГЕ ВРХ країни походження:

(1) For imports from a country or a region classified in accordance with Regulation (EC) No 999/2001 as posing a negligible BSE risk as set out in a document relating to ‘BSE risk status’ published on GOV.UK/ Для ввезення з країни або регіону, класифікованого відповідно до Регламенту (ЄС) № 999/2001 як такий, що становить незначний ризик щодо ГЕ ВРХ, як зазначено в документі, що стосується «статусу ризику по ГЕ ВРХ», опублікованого на GOV.UK (‡):
(a) The products do not contain and are not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001/ Продукти не містять і не походять із специфічного ризикового матеріалу, як визначено в пункті 1 Додатку V до Регламенту (ЄС) № 999/2001.
(b) The products do not contain and are not derived from mechanically separated meat obtained from the bones of bovine, ovine or caprine animals, except for products of bovine, ovine and caprine animal origin derived from animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified in accordance with Regulation (EC) No 999/2001 as posing a negligible BSE risk as set out in a document relating to ‘BSE risk status’ published on GOV.UK(‡), in which there have been no BSE indigenous cases/Продукти не містять і не отримані з ММО, отриманого з кісток великої рогатої худоби, овець або кіз, за винятком продуктів тваринного походження великої рогатої худоби, овець і кіз, отриманих від тварин, які народилися, постійно вирощувалися та були забиті у країні чи регіоні, класифікованих відповідно до Регламенту (ЄС) № 999/2001 як такі, що становлять незначний ризик ГЕ ВРХ, як зазначено в документі, що стосується «статусу ризику ГЕ ВРХ», опублікованому на GOV.UK(‡), де не було місцевих випадків ГЕ ВРХ.
(c) The animals, from which the products are derived, have passed ante mortem and post mortem inspection/  Тварини, від яких отримано продукт, пройшли передзабійну та післязабійну перевірку.
(d) The animals from which the products of are derived, were not slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, except if the animals were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified in accordance with Regulation (EC) No 999/2001 as posing a negligible BSE risk as set out in a document relating to ‘BSE risk status’ published on GOV.UK/Тварини, від яких отримані продукти, не були забиті після оглушення за допомогою газу, введеного в порожнину черепа, або забиті таким же методом або забиті шляхом розриву після оглушення центральної нервової тканини за допомогою стрижневого інструменту, введеного у порожнину черепа, за винятком випадків, коли тварини були народжені, безперервно вирощені та забиті в країні чи регіоні, класифікованому відповідно до Регламенту (ЄС) № 999/2001 як такий, що становить незначний ризик ГЕ ВРХ, як зазначено в документі, що стосується «Статус ризику ГЕ ВРХ», опублікованому на GOV.UK (‡).
(e) If the animals, from which the products are derived, originate from a country or region classified in accordance with Regulation (EC) No 999/2001 as posing an undetermined BSE risk as set out in a document relating to ‘BSE risk status’ published on GOV.UK, those animals were not fed with meat-and-bone meal or greaves, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health, and the products were produced and handled in a manner which ensures that it did not contain and was not contaminated with nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process/ Якщо тварини, від яких отримано продукти, походять із країни або регіону, класифікованого відповідно до Регламенту (ЄС) № 999/2001 як такі, що становлять невизначений ризик ГЕ ВРХ, як зазначено в документі, що стосується «статусу ризику ГЕ ВРХ», опублікованому на GOV.UK, цих тварин не годували м’ясо-кістковим борошном або шкварками, як це визначено в Кодексі здоров’я наземних тварин Всесвітньої організації охорони здоров’я тварин, і продукти вироблялися та з ними поводилися таким чином, щоб забезпечити запобігання забрудненню нервовими та лімфатичними тканинами, оголеними під час процесу обвалювання.NFC     4 /10

(2) For imports from a country or a region classified in accordance with Regulation (EC) No 999/2001 as posing a controlled BSE risk as set out in a document relating to ‘BSE risk status’ published on GOV.UK/ Для ввезення з країни або регіону, класифікованого відповідно до Регламенту (ЄС) № 999/2001 як такий, що становить контрольований ризик ГЕ ВРХ, як зазначено в документі, що стосується «статусу ризику ГЕ ВРХ», опублікованого на GOV.UK (‡):
(a) The products do not contain and are not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from the bones of bovine, ovine or caprine animals/Продукти не містять і не походять із матеріалу зі специфікованим ризиком, як визначено в пункті 1 Додатку V до Регламенту (ЄС) № 999/2001, або ММО із кісток великої рогатої худоби, овець або кіз.
(b) The animals, from which the products are derived, have passed ante mortem and post mortem inspection and were not killed after stunning by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity/Тварини, з яких отримано продукти, пройшли передзабійний і післязабійний огляд і не були вбиті після оглушення шляхом розриву центральної нервової тканини за допомогою подовженого стрижневого інструменту, введеного в порожнину черепа, або шляхом  введення газу в порожнину черепа.
(c) In the case of intestines originally sourced from a country or a region with a negligible BSE risk, imports of treated intestines have been subject to the following conditions/ У випадку кишок, що походять з країни або регіону з незначним ризиком BSE, імпорт оброблених кишок підпадає під наступні умови:
(i) the country or region was classified in accordance with Regulation (EC) No 999/2001 as posing a controlled BSE risk as set out in a document relating to ‘BSE risk status’ published on GOV.UK(‡); and/ країну або регіон було класифіковано відповідно до Регламенту (ЄС) № 999/2001 як такі, що становлять контрольований ризик ГЕ ВРХ, як зазначено в документі, що стосується «статусу ризику ГЕ ВРХ», опублікованого на GOV.UK(‡); і
(ii) the animals, from which the products are derived, were born, continuously reared and slaughtered in the country or region with a negligible BSE risk and have passed ante mortem and post mortem inspections/тварини, з яких отримано продукцію, були народжені, безперервно вирощені та забиті в країні чи регіоні з незначним ризиком ГЕ ВРХ та пройшли передзабійний та післязабійний огляди.
(iii) if the intestines are sourced from a country or region where there have been BSE indigenous cases/ якщо кишки походять із країни чи регіону, де були ендемічні випадки захворювання:
(1) the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants was enforced; or/ тварини народилися після дати, з якої набула чинності заборона на згодовування жуйним тваринам м’ясо-кісткового борошна та шкварок, отриманих від жуйних; абоNFC     5 /10
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(2) the products do not contain and are not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001/ продукти не містять і не походять із специфічного ризикового матеріалу, як визначено в пункті 1 Додатку V до Регламенту (ЄС) № 999/2001.
(3) For imports from a country or a region classified in accordance with Regulation (EC) No 999/2001 as posing an undetermined BSE risk as set out in a document relating to ‘BSE risk status’ published on GOV.UK/Для імпорту з країни або регіону, класифікованого відповідно до Регламенту (ЄС) № 999/2001 як такий, що становить невизначений ризик ГЕ ВРХ, як зазначено в документі, що стосується «статусу ризику ГЕ ВРХ», опублікованого на GOV.UK (‡):
(a) The products are not derived from/ Продукти не є похідними:
· specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001/ специфічного ризикового матеріалу, як визначено в пункті 1 Додатку V до Регламенту (ЄС) № 999/2001;
· nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning; or/ нервових та лімфатичних тканин, оголених під час обвалювання; або
· mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals/ ММО, отримане з кісток великої рогатої худоби, овець або кіз.
(b) The animals, from which the products are derived, were not fed meat-and-bone meal or greaves derived from ruminants, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health, and have passed ante mortem and post mortem inspections/Тварини, з яких отримані продукти, не отримували м’ясо-кісткове борошно або шкварки з жуйних, як визначено в Кодексі здоров’я наземних тварин Всесвітньої організації охорони здоров’я тварин, і пройшли передзабійний і післязабійний огляди.
(c) The animals, from which the products are derived, were not killed, after stunning, by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity/Тварини, з яких отримані продукти, не були вбиті після оглушення шляхом розриву центральної нервової тканини за допомогою подовженого стрижневого інструменту, введеного в порожнину черепа, або за допомогою газу, введеного в черепну порожнину.
(d) In the case of intestines originally sourced from a country or a region with a negligible BSE risk, imports of treated intestines have been subject to the following conditions/ У випадку кишок, походженням з країни або регіону з незначним ризиком ГЕ ВРХ, імпорт оброблених кишок підпадає під наступні умови:
(i) the country or region was classified in accordance with Regulation (EC) No 999/2001 as posing an undetermined BSE risk as set out in a document relating to ‘BSE risk status’ published on GOV.UK/ країну чи регіон було класифіковано відповідно до Регламенту (ЄС) № 999/2001 як такі, що становлять невизначений ризик ГЕ ВРХ, як зазначено в документі, що стосується «статусу ризику ГЕ ВРХ», опублікованого на GOV.UK (‡);
(ii) the animals, from which the products are derived, were born, continuously reared and slaughtered in the country or region with a negligible BSE risk and have passed ante mortem and post mortem inspections; and/тварини, з яких отримано продукцію, були народжені, безперервно вирощені та забиті в країні чи регіоні з незначним ризиком ГЕ ВРХ та пройшли передзабійний та післязабійний огляди; і
(iii) if the intestines are sourced from a country or region where there have been BSE indigenous cases/ якщо кишки походять із країни чи регіону, де були ендемічні випадки ГЕ ВРХ: 
(1) the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants was enforced; or/ тварини народилися після дати, з якої набула чинності заборона на згодовування жуйних тварин м’ясо-кісткового борошна та шкварок, отриманих від жуйних; абоNFC     6 /10

(2) the products do not contain and are not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001/ продукти не містять і не походять із специфічного ризикового матеріалу, як визначено в пункті 1 Додатку V до Регламенту (ЄС) № 999/2001.
AH/P303A Processed dairy products requirements/ Вимоги до перероблених молочних продуктів
Dairy products are defined in point 7.2 of Annex I to Regulation (EC) No 853/2004/ Молочні продукти визначені в пункті 7.2 Додатку I до Регламенту (ЄС) № 853/2004.
(a) For completion of the table: Origin (A)/ Для заповнення таблиці: Походження (A)
Insert the country of origin of the dairy products, which must be one of the following/ Вставте країну походження молочних продуктів, яка має бути однією з наведених нижче:
EITHER/АБО             the same as the country of export in box reference I.7/ така ж, як країна експорту в графі I.7;
AND/OR/ТА/ЧИ	Great Britain/ Великобританія ;
AND/OR/ ТА/ЧИ	a third country authorised to export to Great Britain milk and dairy products in accordance with Regulation (EU) No 605/2010 listed in Column A or B as set out in a document relating to ‘milk and milk products’ published on GOV.UK, where the third country where the composite product is produced is also authorised under the same conditions, to export to Great Britain milk and dairy products/третя країна, якій дозволено експортувати до Великої Британії молоко та молочні продукти відповідно до Регламенту (ЄС) № 605/2010, перелічених у стовпці A або B, як зазначено в документі, що стосується «молока та молочних продуктів», опублікованого на GOV.UK, якщо третя країна, де виробляється композитний продукт, також має дозвіл на тих самих умовах експортувати до Великобританії молоко та молочні продукти.(†)
The country of origin indicated in box I.7 must be listed in accordance with Regulation (EU) No 605/2010 in a document relating to ‘milk and milk products’ published on GOV.UK(†), and the treatment applied must conform to the treatment provided for in that document for the relevant country/Країна походження, зазначена у графі I.7, має бути вказана відповідно до Регламенту (ЄС) № 605/2010 у документі, що стосується «молока та молочних продуктів», опублікованому на GOV.UK(†), а застосована обробка має відповідати до режиму, передбаченого цим документом для відповідної країни.

Approved establishment (B)/ Затверджена потужність (B)
Insert the approval number of the establishment(s) of origin of the dairy products contained in the composite product authorised at the time of production for export of dairy products to Great Britain/ Вставте номер схвалення потужносты(-тей) походження молочних продуктів, що містяться в композитному продукті, дозволених на час виробництва для експорту молочних продуктів до Великої Британії.
(b) Relevant GB Animal health conditions are laid down in Chapter I of Section IX of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 and in Directive 2002/99/EC/ Відповідні ветеринарно-санітарні умови ВБ  викладені в Главі I Розділу IX Додатку III до Регламенту (ЄС) № 853/2004 та в Директиві 2002/99/ЄС.
(c) (i)	pasteurisation process: The relevant GB animal health standard with regards to the pasteurisation process refers to a treatment involving a single heat treatment with a heating effect at least equivalent to that achieved by a pasteurisation process of at least 72°C for 15 seconds and where applicable, sufficient to ensure a negative reaction to an alkaline phosphatase test applied immediately after the heat treatment/процес пастеризації: Відповідний стандарт охорони здоров’я тварин Великобританії щодо процесу пастеризації відноситься до обробки, що включає одноразову термічну обробку з ефектом нагрівання, щонайменше еквівалентним тому, що досягається процесом пастеризації при температурі щонайменше 72°C протягом 15 секунд і, де це можливо, достатній для забезпечення негативної реакції на тест на лужну фосфатазу, застосований відразу після термічної обробки.
(ii) sterilization process: The relevant GB animal health standard with regards to the sterilization process to achieve an F0 value equal to or greater than three/ процес стерилізації: відповідний стандарт здоров’я тварин Великобританії стосовно процесу стерилізації для досягнення значення F0, що дорівнює або перевищує три.NFC     7 /10

(iii) ultra-high temperature (UHT) treatment: The relevant GB animal health standard with regards to ultra-high temperature (UHT) treatment is at not less than 135°C in combination with a suitable holding time/ обробка ультрависокою температурою (UHT): Відповідний стандарт здоров’я тварин Великобританії щодо обробки ультрависокою температурою (UHT) становить не менше 135°C у поєднанні з відповідним часом витримки.
(iv) a high temperature-short time pasteurisation treatment (HTST) of milk with a pH below 7.0: The relevant GB animal health standard with regards to a high temperature short time pasteurisation treatment (HTST) at 72°C for 15 seconds or a treatment with an equivalent pasteurisation effect, applied to milk with a pH lower than 7.0 achieving, where applicable, a negative reaction to an alkaline phosphatase test/ високотемпературна короткочасна пастеризаційна обробка (HTST) молока з рН нижче 7,0: відповідний ветеринарний стандарт Великобританії щодо високотемпературної короткочасної пастеризаційної обробки (HTST) при 72°C протягом 15 секунд або обробка з еквівалентним ефектом пастеризації, застосована до молока з рН нижче 7,0 з досягненням, де це застосовно, негативної реакції на тест на лужну фосфатазу.
(v) a high temperature-short time pasteurisation treatment (HTST) of milk with a pH equal to or greater than 7.0: The relevant GB animal health standard refers to a HTST treatment at 72°C for 15 seconds or a treatment with an equivalent pasteurisation effect, applied twice to milk with a pH equal to or greater than 7.0 achieving, where applicable, a negative reaction to an alkaline phosphatase test, immediately followed by either by (1) lowering the pH below 6 for one hour; and/or (2) additional heating equal to or greater than 72°C combined with desiccation/ високотемпературна короткочасна пастеризаційна обробка (HTST) молока з рН, що дорівнює або перевищує 7,0: відповідний ветеринарний стандарт Великобританії стосується обробки HTST при 72°C протягом 15 секунд або обробки з еквівалентним ефектом пастеризації, застосованоъ двічі до молока з рН, що дорівнює або перевищує 7,0, досягаючи, де це можливо, негативної реакції на тест на лужну фосфатазу, одразу після чого (1) знижується рН нижче 6 протягом однієї години; та/або (2) додаткове нагрівання, що дорівнює або перевищує 72°C у поєднанні з висушенням.
(d) Insert date or dates of production. Imports of raw milk and dairy products shall not be allowed when obtained either prior to the date of authorisation for exportation to Great Britain of the third country or part thereof mentioned under I.7 and I.8, or during a period where restrictive measures have been adopted by Great Britain against imports of raw milk and dairy products from this third country or part thereof/ Вставте дату або дати виробництва. Імпорт сирого молока та молочних продуктів не дозволяється, якщо вони отримані до дати дозволу на експорт до Великої Британії третьої країни або її частини, зазначених у I.7 та I.8, або протягом періоду, коли діють обмежувальні заходи прийняті Великою Британією щодо імпорту сирого молока та молочних продуктів із цієї третьої країни або її частини.
AH/P304 Processed egg products requirements/ Вимоги до перероблених яєчних продуктів
Processed egg products must originate from countries authorised to export to Great Britain/ Перероблені яєчні продукти повинні походити з країн, які мають дозвіл на експорт до Великої Британії.(†)
Eggs must come from an establishment which satisfies the requirements of Section X of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004/ Яйця повинні надходити з потужності, яка відповідає вимогам розділу X Додатку III до Регламенту (ЄС) № 853/2004.
Highly pathogenic avian influenza is as defined in Regulation (EC) No 798/2008/ Високопатогенний грип птиці як визначено Регламенту (ЄС) № 798/2008.
With respect to the presence of Highly Pathogenic Avian Influenza, the egg products were processed as follows/ Що стосується присутності ВПГП, яєчні продукти були оброблені наступним чином:
Liquid egg white was treated/ Яєчний білок було оброблено:
A1		with 55.6°C for 870 seconds; or / при 55,6°C протягом 870 секунд; або
  A2	  with 56.7°C for 232 seconds/ при 56,7°C протягом 232 секунд
10% salted yolk was treated/ 10%-солений яєчний жовток було оброблено:NFC     8 /10

B	with 62.2°C for 138 seconds/ при 62,2°C протягом 138 секунд
Dried egg white was treated/ Висушений яєчний білок було оброблено: 
C1	with 67°C for 20 hours; or / при 67°С протягом 20 годин; або
C2	with 54.4°C for 513 hours/ при 54,4°C протягом 513 годин 
Whole eggs were at least treated/ Цільні яйця було оброблено:

D1	with 60°C for 188 seconds; or/ при 60°C протягом 188 секунд; або
D2	completely cooked/ повністю приготовані 
Whole egg blends were at least treated/ Цільні яєчні суміші були щонайменше оброблені при :
E1	with 60°C for 188 seconds; or/ при 60°C протягом 188 секунд; або
E2	with 61.1°C for 94 seconds/ при 61,1°C протягом 94 секунд
AH/P305 Processed fishery products requirements/ Вимоги до перероблених рибних продуктів
For completion of the table/ Для заповнення таблиці:
Origin (A)/ Походження (А)
Processed fishery products must originate from countries authorised to export to Great Britain/ Оброблена рибна продукція має походити з країн, які мають дозвіл на експорт до Великої Британії.(†)
Approved establishment (B)/ Ухвалені потужності (B)
Insert number of the fishery product establishment authorised to export to Great Britain/ Вставте номер підприємства з виробництва рибних продуктів, яке має дозвіл на експорт до Великої Британії.
[bookmark: Public_Health] Public Health/ Громадське здоров’я 	
By signing this certificate, you, the official veterinarian/official inspector, are certifying that the requirements of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004 and (EC) No 853/2004, have been met in particular Article 6.1(b) of Regulation (EC) No 853/2004 on the origin of the products of animal origin used in the production of the composite products described in Part I of this certificate and certify that the composite products described above were produced in accordance with those requirements/Підписуючи цей сертифікат, ви, офіційний ветеринарний лікар/офіційний інспектор, підтверджуєте, що вимоги Регламентів (ЄС) № 178/2002, (ЄС) № 852/2004 та (ЄС) № 853/2004 були дотримані, зокрема Стаття 6.1(b) Регламенту (ЄС) № 853/2004 про походження продуктів тваринного походження, які використовуються у виробництві композитних продуктів, описаних у частині I цього сертифікату, та засвідчує, що композитні продукти, описані вище, були виготовлені відповідно з цими вимогами.
PH/E100A Establishment requirements/ Вимоги до потужності 
The establishment(s) where the product(s) come(s) from must operate under a programme based on the HACCP principles implemented in accordance with Article 5 of Regulation (EC) No 852/2004/ Підприємство(-я), звідки походить продукт(и), має(-ють) працювати за програмою, заснованою на принципах HACCP, які впроваджуються відповідно до статті 5 Регламенту (ЄС) № 852/2004.
(†) The document(s) referred to above can be found at/ Документ(и), згадані вище, можна знайти за адресою:
EU and EFTA countries approved to export animals and animal products to Great Britain/Країни ЄС та ЄАВТ схвалені експорт тварин і продуктів тваринного походження до Великої Британії
(Available at: https://www.data.gov.uk/dataset/4698a65d-1a3b-42d1-981e-df869e04185b/eu-and-efta- countries-approved-to-export-animals-and-animal-products-to-great-britain)
Non-EU countries approved to export animals and animal products to Great Britain/Країни, що не входять до ЄС, дозволені до експорту тварин і продуктів тваринного походження до Великої Британії
(Available at: https://www.data.gov.uk/dataset/b92627b0-dd7b-4e1d-ba36-e25424f55eeb/non-eu- countries-approved-to-export-animals-and-animal-products-to-great-britain)
 (‡) A document relating to the ‘Bovine Spongiform Encephalopathy (BSE) risk status’ of approved trading partners published by the Secretary of State, with the consent of the Scottish and Welsh Ministers, can be found at/Документ, що стосується «статусу ризику губчастої енцефалопатії великої рогатої худоби (BSE)» затверджених торгових партнерів, опублікований Державним секретарем за згодою міністрів Шотландії та Уельсу, можна знайти за адресою:NFC     9 /10

Animal health status of countries approved to export animals and animal products to Great Britain - data.gov.uk/Статус щодо здоров'я тварин країн, яким дозволено експортувати тварин і продукти тваринного походження до Великої Британії - data.gov.uk
(Available at: https://www.data.gov.uk/dataset/b7712d2e-debb-4996-8e79-d27ca7492a00/animal- health-status-of-countries-approved-to-export-animals-and-animal-products-to-great-britain)
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